1. Cowards die many times before their deaths. Julius Caesar 
(Трус умирает при каждой опасности, грозящей ему, храброго же смерть настигает только раз. Юлий Цезарь)

2. The fool thinks he is wise, but the wise man knows himself to be a fool. As You Like It 
(Дурак думает, что он умен; умный же знает, что глуп он. Как вам это понравится)

3. The wish is father to the thought. King Henry IV. 
(Желание — отец мысли. Генрих IV)

4. Brevity is the soul of wit. Hamlet 
(Краткость – сестра таланта. Гамлет)

5. We know what we are, but know not what we may be. Hamlet 
(Мы знаем, что мы такое, но не знаем, чем можем быть. Гамлет)

6. Something is rotten in the state of Denmark. Hamlet 
(Не все в порядке в датском государстве. Гамлет)

7. There is nothing either good or bad but thinking makes it so. Hamlet
 (Нет ничего ни хорошего, ни плохого, это размышление делает все таковым. Гамлет)

8. Suit the action to the word, the word to the action. 
(Подкрепляйте слово делом)

9. This above all: to thine own self be true 
(Но главное: будь верен сам себе)


10. Leave her to heaven.  
(Судья ей бог)

11. Better a witty fool than a foolish wit. Twelfth Night 
(Разумный глупец лучше глупого мудреца. Двенадцатая ночь)

12. To be or not to be: that is the question. Hamlet  
(Быть или не быть - вот в чем вопрос. Гамлет)

13. All the world’s a stage, and all the men and women merely players. As You Like It 
(Весь мир - театр. В нем женщины, мужчины – все актеры. Как вам это понравится)

14. Have more than you show. Speak less than you know. King Lear
(Имей больше, чем показываешь. Говори меньше, чем знаешь. Король Лир)

15. There is a special providence in the fall of a sparrow. 
(…и в гибели воробья есть особый промысел)

16. How sharper than a serpent’s tooth it is to have a thankless child. 
(Острей зубов змеиных неблагодарность детища)

17. Life is not all cakes and ale. 
(Жизнь прожить – не поле перейти)

18. Much ado about nothing. 
(Много шума из ничего)
19. A friend should bear his friend's infirmities. Julius Caesar
(Только настоящий друг может терпеть слабости своего друга. Юлий Цезарь)

20. Vows made in storm forgotten in calm. 
(Клятвы, данные в бурю, забываются в тихую погоду)

21. When clouds appear wise men put on their cloaks. Richard III 
(Когда сгущаются тучи, мудрые люди кутаются в плащ. Ричард III)

22. Wake not a sleeping wolf. King Henry IV 
(Не буди спящего зверя. Генрих IV)

23. A good heart's worth gold. 
(Доброе сердце ценится на вес золота)

24. What's in a name? That which we call a rose, by any other name would smell as sweet. Romeo and Juliet 
(Что значит имя? Роза пахнет розой, хоть розой назови ее, хоть нет. Ромео и Джульетта)





